
         

 

 

 

 

MILOME
Newsletter from St. Camillus Dala

 

Dear friends, 

Greetings to  you all. I would like to inform you all that fo

out of Karungu though I have managed to maintain close contact

am glad they are all fine. 

partners in Europe. My vacation

I will travel back to Karungu. In order to enhan

share with you the happenings at the centre through our monthly newsletter,

being the October 2012 edition.

Thank you all. 

Fr. Emilio.   

 

Cari amici, 

Un saluto a tutti voi. Desidero

di ottobre, sono riuscito a mantenere uno stretto contatto con i bambini e 

felice che tutto sia andato bene

Europa. La mia vacanza sta per terminare, 

fine di rafforzare la nostra collaborazione, 

nostro centro attraverso la nostra newsletter mensile Milome

Grazie a tutti. 

Padre Emilio 

 

4
th

 October 

Barbara from Intervita Offic

Intervita Office in Nairobi made a joint visit to Dala Kiye. They had a sharing moment with 

staffs and thereafter conducted a joint field visit to see and learn first hand on some of the 

interventions of HOPE Project.
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Ottobre 

Barbara di Intervita Milano 

fatto visita al Dala Kiye. Dopo aver

campo per vedere da vicino alcuni
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you all. I would like to inform you all that for the entire month of October, I was 

have managed to maintain close contact with children and staffs

am glad they are all fine. I have also taken the chance to meet a number of friends and 

vacation is scheduled to end sometime in November and that

will travel back to Karungu. In order to enhance our continued partnership, we are glad to 

share with you the happenings at the centre through our monthly newsletter,

being the October 2012 edition. 

Desidero informarvi che sebbene sia tato fuori Karungu 

sono riuscito a mantenere uno stretto contatto con i bambini e 

sia andato bene. Ho avuto la possibilità di incontrare diversi

sta per terminare, a meta’ novembre saro’ di nuovo

fine di rafforzare la nostra collaborazione, sono lieto di condividere con voi le vicende 

centro attraverso la nostra newsletter mensile Milome di ottobre

Barbara from Intervita Office in Milan – Italy, Chiara Pirola and Stanslaus

Intervita Office in Nairobi made a joint visit to Dala Kiye. They had a sharing moment with 

and thereafter conducted a joint field visit to see and learn first hand on some of the 

interventions of HOPE Project. 

ta Milano - Italia, Chiara Pirola e Stanslaus Keya di Intervita Nairobi 

Dopo aver condiviso momenti con il personale, 

da vicino alcuni degli interventi del progetto HOPE. 
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Newsletter from St. Camillus Dala Kiye 

Ottobre 2012 

r the entire month of October, I was 

with children and staffs and 

I have also taken the chance to meet a number of friends and 

is scheduled to end sometime in November and that is when 

ce our continued partnership, we are glad to 

share with you the happenings at the centre through our monthly newsletter, ‘Milome’, this 

sebbene sia tato fuori Karungu per tutto il mese 

sono riuscito a mantenere uno stretto contatto con i bambini e il personale e sono 

diversi amici e partner in 

saro’ di nuovo a Karungu. Al 

di condividere con voi le vicende del 

di ottobre. 

la and Stanslaus Keya both from 

Intervita Office in Nairobi made a joint visit to Dala Kiye. They had a sharing moment with 

and thereafter conducted a joint field visit to see and learn first hand on some of the 

Intervita Nairobi hanno 

con il personale, sono andatati sul 



 

 

 
 

5
th 

October 

Dala Kiye Program Coordinator, George Anyanga and Ornella visited the children being 

supported by the program in Our Lady of Orore primary school. The school is run by Marist 

brothers. A majority of the children come from Gwassi region which is one of the program 

catchment areas.  
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Ottobre 

Il coordinatore del programma Dala Kiye, George Anyanga e Ornella hanno visitato i bambini 

della scuola primaria Our Lady of Orore che sono sostenuti dal progetto. La scuola è gestita 

dai fratelli Maristi. La maggior parte dei bambini proviene dalla regione Gwassi che è uno dei 

bacini di utenza del programma. 

 

 

6th October 

Ornella continued with her school visit. On this particular day, she visited children with 

hearing impairment who are being supported by Dala Kiye at Kuja Special school for the deaf. 

The school is situated in Rongo, Migori County. The children were very excited with her visit 

and took time to take group photos with her. 
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Ottobre 

Ornella ha continuato la sua visita scolastica. In questo giorno particolare, ha visitato i 

bambini con problemi di udito che vengono supportati dal Dala Kiye presso la scuola speciale 

per non udenti Kuja. La scuola si trova a Rongo, nella contea di Migori. I bambini erano molto 

eccitati per la sua visita e ne hanno approfittato per scattare foto di gruppo con lei. 

 

18
th

 October 

Three students from B.L Tezza Complex Secondary school who had been undergoing 

catechism lessons are baptized at St. Camillus in a ceremony presided over by Fr. Elphas of 

the Camillian community. Thereafter, Fr. Elphas hosted the children for lunch at Nazareth 

Family house at a ceremony witnessed by the Principal of the secondary school. 

 

18
 
Ottobre 

Tre studenti della scuola secondaria BL Tezza, dopo aver regolarmente frequentato il 

catechismo, sono stati battezzati presso l’Ospedale San Camillo in una cerimonia presieduta 

da Padre Elphas della comunità camilliana. Padre Elphas ha poi ospitato i bambini a pranzo 

presso la casa famiglia di Nazaret a cui ha partecipato anche il preside della scuola 

secondaria. 

 

21
st

 October 

Dala Kiye children and staffs joined other faithful at Kiranda parish at a mass presided over by 

the Bishop of Homa Bay Diocese, Bishop Philip Anyolo. During the church service, a number 

of children received confirmation from the Bishop. The ceremony also doubled as a prayer 

day for all the students who were going to sit for their final examinations that were 

scheduled to commence in November. 



  

21
 
Ottobre 

I bambini del Dala Kiye insieme allo staff hanno partecipato alla Messa presieduta dal 

Vescovo della Diocesi di Homa Bay Mons. Philip Anyolo presso la parrocchia di Kiranda. 

Durante la funzione religiosa, molti bambini hanno ricevuto la Cresima da parte del Vescovo. 

La cerimonia e’ stata anche giorno di preghiera per tutti gli studenti impegnati nei giorni 

successivi negli esami scolastici di fine anno. 

 

 

 

22
nd

 October 

There was an academic open day for Form four students of B.L Tezza Complex Secondary 

school at the school compound. Present during the occassion were the students, teachers, 

guardians and staffs from Dala Kiye. The occassion was meant to give pieces of advise to the 

candidates who were preparing to sit for their examinations. 
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Ottobre 

“Open Day” - Giornata accademica aperta per tutti gli studenti del 4° ed ulitmo anno della 

scuola secondaria BL Tezza e per i loro insegnanti, famigliari, tutori e personale del Dala Kiye. 

In questa occasione sono stati dati consigli ai candidati che si preparavano a sostenerei loro 

esami, insieme alla benedizione dei presenti. 

 

23
rd

 October 

A number of children who are sponsored by Dala Kiye Program under HOPE Project from 

neighboring schools gathered at the centre where their measurements for school uniforms 

were taken by a tailor that had been contracted by Dala Kiye. The staffs presided over the 

activity. 
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Ottobre 

Diversi bambini sponsorizzati dal Programma Dala Kiye, nell'ambito del progetto HOPE da 

scuole vicine, si sono riuniti al centro, dove sono state prese le misure per la loro divise 

scolastiche da un sarto assunto dal Dala Kiye. Il personale ha presieduto l'attività. 

 

25
th

 October 

Fr. Elphas hosted the candidates’ class of B.L Tezza Complex secondary in an interactive 

session at the Dala Kiye auditorium. During the ceremony, every student drank a bottle of 

soda and were issued with pens that they will use in writing their examinations. Present 

during the occassion was Ornella and Bro. Bonventure. 

 

25
 
ottobre 

Padre Elphas ha ospitato la classe dei candidati della scuola secondaria BL Tezza in una 

sessione interattiva presso l'auditorium del Dala Kiye. Durante la cerimonia, ogni studente ha 

bevuto una bibita e ha ricevuto penne che useranno per i loro esami scritti. Ornella e Fratel 

Bonventure hanno condiviso con loro questo momento. 



 

 

HOW TO HELP/COME AIUTARE 
Below are our bank details to aid you channel to us your donations.  Kindly notify our office whenever you send 

any money into these accounts through the following e-mail addresses:  

stcamillusdalakiye@gmail.com or stcamilluskarungu@gmail.com 

 

Vogliamo qui inserire i nostri dati bancari per facilitare le vostre generose e preziose donazioni. Per cortesia, 

fateci sapere quando inviate dei soldi al Dala Kiye, attraverso uno di questi indirizzi mail: 

stcamillusdalakiye@gmail.com o stcamilluskarungu@gmail.com 

 

Italia  
Fondazione per la promozione umana e la salute  

PRO.SA. – Onlus 

c/c postale 41914243 

Banca Popolare di Milano - Agenzia 26 - Milano  

IBAN Code: IT90F0558401626000000018500 

BIC Code: BPMIITM1026 

Causale: Orfani Karungu 

www.fondazioneprosa.it 

Le donazioni sono deducibili dalle tasse 

 

Germany                                                                                       
Name: Missionswerk Der Kamillianer 

Account: 140 300 18 

Bank: Bank ImBistum Essen 

Bank-Nr Blz 360 602 95 

Note: DalaKiye Orphanage 

IhreSpendeiststeuerlichadsetzbar 

 

 



U. S. A. 
Donations may be made by check, made out to 

KARUNGU ORPHANS FOUNDATION, INC.,  

c/o  Anita Turano, 36 East 81
st

 Street, Apt. #M, New York, New York 10028 

Tel: 212 472 – 9220 Fax: 212 712 – 9709 Email: asta54@aol.com  

All donations are fully tax deductible under IRS code for 501.c. (3) for not for profit foundations. 

 

Switzerland 
Conto Ospedali Missionari Kenya  

BancaRaiffeisen del Generoso - 6822 Arogno 

No Conto : 23387.40 

IBAN/Currency : CH 48 8028 7000 0023 3874 0 / CHF 

Always mark the description:MissioneKarungu 

In Switzerland, this contributions are tax allowable, for info: Dott. Rossetti Giovanni 

rossettig@bluewin.ch 

 

Kenya  
Commercial Bank of Africa Ltd 

Swift Code CBAFKENX 

Nairobi Kenya 

Account number: 6438980014  
Account name: Children Home Karungu 

………………………………………………………………………………………………………………………………............................................... 

Ringraziandovi per la vostra costante generosità, vi ricordiamo la possibilità di donare il 5x1000 a favore degli 

orfani di Karungu.  Un numero e una firma che possono cambiare la vita di tante persone. 

Fondazione Pro.Sa Onlus – 97301140154 

 

  


